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SET E
1) Casing for keyswilch
2) Fixing screw
3) Contact block
4) Pawl for keyswiîch
5) Front panel
6) Front panel tastening

screw
4 Lock cylind€r with DIN

profi le
8) Key
9) Lock cylinder fixing

screw
10) Cable fastening screw

SET I
11) Casing for embedded

installation
12) Casing for front panel
13) Front panel fastening

scfew

SET E
.1) SchaltergehAuse
2) Gehausebefesli-

gungsscnraum
3) Kontaktgruppe
4) Schalterspereahn
5) Schaltertronlteil
6) Schraub€ zur

Frontteilbefestigung
4 ZylinderschloB mit

DIN-Prof i l
8) Zum Schlog passender

Schl ùssel
9) SchloBbefestigung-

sscnrauDe
10) Kabelbefestigung-

sscnraum

SET I
11) UnterputzgehAuse
12) Frontleilgehàuse
13) GehAuseb€lesti-

gungsschraube

SET E
'l) B€huizing voor

sleutelschakelaar
2) B€vesligingsschr@ven
3) Contactblokje
4) Pal voor de

sleulelschakelaar
5) Frontpaneel
6) Bevestigingsschroef

frontpanel
4 Cil inderslot met DIN-

profiel
8) Sleutel
9) Bevestigingsschroef

c i l inder
10) Schroef om kabel te

bevestigen

SET I
l1) Inbouwb€huizing
l4 Behuizing frontpaneel
l3) B€vestigingsschroeven

d>

SET E
1) Contenitore per

selettore
2) Vite fissaggio

contenitore
3) Gruppo contatti
4) Nottolino selettore
5) Frontale selettore
6) Vite fissaggio frontale
4 Serratura-cil indro con

profi lo DIN
8) Chiave per serratura
9) Vite fissaggio

serralura
l0) Vite fissaggio cavo

SET I
11) Contenitore da

incasso
12) Contenitore per

frontale
13) Vile fissaggio

contenilori

SET E
1) Boîtier pour le

sélecteur
2) Vis de fixation du

boitier
3) Groupe contacts
4) Griffe sélecteur
5) C,ouvercle du sélecteur
6) Vis de fixation du

couvefcle
4 Serrurscylindre avec

profi l DIN
8) Clé pour serrure
9) Vis de fixation de la

serrure'10) Vis de fixation du
càble

SET I
11) Boîtier a encastrer
12) Boîtier pour couvercle
13) Vis de fixation du

boîtier

SET E
1) Contenedor para

selector
2) Tornil lo de sujeción

contenedor
3) Grupo contactos
4) Pesti l lo seleclor
5) Frontal seleclor
6) lornil lo de sujeción

frontal
7) Cerrojo-cil indro con

perfi l DIN
8) Llave para cerrojo
9) Tornil lo de sujeción

cerrojo
10) Tornil lo de sujeción

cable

SET I
.11) Contenedor

empolrable'12) Contenedor para
frontal

f7, 13) Tornil lo de sujeción
Il a-r- contenedor
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ll selettore a chiave "ANTISCASSO" con profilo-serratura a norme DIN
The TAMPERPROOF key-operated switch with DlN-standard profile
Le sélecteur à clé "ANTI-EFFRACTION", avec profil conforme aux normes DIN
Der Schlússelschalter, Modell "ElN BRUCHSSICHER", mit DIN-Norm-Prof i l
El selector con llave "ANTIRROBO" con perfil según las normas DIN
De tegen onbevoegden beveiligde sleutelschakelaar met DIN-norm profiel

SET E
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Descrizioni di montaggio
- Fissare i l  contenitore del

selettore (SET E) o il
contenitore da incasso (SET l),
predisponendo i cavi elettr ici di
col legamento al l ' interno del
contenitore stesso.
Nel caso di apPlicazione del
contenitore da incasso su
pilastro in ferro, asPortare i  4
suppor t i  Per  i l  f issaggio del le
vit i  mantenendo intatta la
battuta del contenitore.

- Procedere al col legamento
elettr ico come da schema.

- lnserire i l  frontale e f issare.

N.B.  -  Per  I 'apPl icaz ione del
selettore a chiave su colonnina
CSS, esc ludere dal l ' ins ta l laz ione i l
contenitore da incasso.

Montagebeschreibung
- Das Schaltergehàuse (SET E)

oder das UnterPutzgehàuse
(SET l), nach Vorbereitung der
e lekt r ischen AnschluRkable im
lnneren des Gehàuse selbst,
befestigen.
lm Fal le  der  Anwendung des
Unterputzgehàuse bei
Stahlpfe i lern d ie 4
Sch rau ben halterungen
entfernen und den Anschlag
des Gehàuse unangetastet
lassen.

-  Den e lekt r ischen AnschluR laut
Schema durchfúhren,

-  Front te i l  e in fúgen und
befestigen.

N.B. :  Beim Einbau des
Schlússelschalters in CSS-
Standsàulen, das
Unterputzgehàuse von der
Montage ausschl ieBen.

Assembly descriPtion
- Fit the keyswitch box (SET E) or

the embedded casing (SET l)
and insert the electr ical
connector cables.
l f  the casings are f i t ted to a
steel pi l lar, remove the four
supports which house the
screws. Take care not to
damage the suPPort Plate.

- Connect the electr ical wir ing as
shown in the diagram.

- Insert the front Panel and
fasten into posit ion.

Note - l f  the keyswitch is f i t ted to
a column support (CSS), the
casing used for embedded
insta l la t ion should be d iscarded.

coM

Descripción del montaje

Description du montage
- Fixer le boît ier du sélecteur

(SET E) ou le boîtier à encastrer
(SET l) et préParer les càbles
électr iques de connexion à
l ' intérieur de ce boît ier.
Si le boîtier à encastrer est
appl iqué sur  le  Pi l ier  en Îer ,
enlever les 4 supports Pour la
f ixation des vis, en gardant
intacte la surface d'aPPui du
boît ier.

- Procéder au branchement
é lect r ique de la  fagon décr i te
dans le schéma.

- lntroduire le couvercle et
orocéder à la f ixation.

N.B. :  Pour  appl iquer  le  sé lecteur  à
c lé sur  la  co lonne CSS, exc lure le
boît ier à encastrer de
I ' insta l la t ion.

Montage

-  Fi jar el  contenedor del selector -  Beves_t ig de sleutelschakeldoc
(s'ET E) o bien eL contenedor (s I  E) of de imbouwbehuizing
empotrable (SET l) ,  (SET l)  en breng de
pred ispon iendo los  cab les  aans lu i tkab les  in '
b téc t r ibos  de  conex ión  en  e l  Ind ien  de  behu iz ingen aan een
inter ior del  contenedor mismo. stalen zui l t je worden bevest igd,
En caso de que se coloque el  verwi jder dan de vier
contenedor empotrable en el  steunpunten die de schroeven
pitar oe hierro, qui tar los 4 bevatten. Beschadig hierbi j  het
soportes para la sujecion de steunplaat je n. iet '
los torni l los sin daffar la placa - Slui t  de electr ische bedrading
de sooorte del contenedor.  aan zoalb in hot diagram staat

- Proceder en la conexion en aangegeven'
funcion del esquema eléctr ico. -zel  het f rontpaneel op zi jn

- lnsertar el  f ronial  y f i jar lo.  plaats en bevest ig het '

Nota :  Para  la  ap l i cac ion  de l  N.B. :  A ls  de  s leu te lschake laar  aan

selector con l lave en la columna een zui l  bevest igd wordt (CSS),

csS,  no  ins ta la r  e l  con tenedor  moet  men de imbouwbehu iz ing
emoot rab le .  n ie t  gebru iken '

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Grado di protezione: lP 54
Portata contattoi 1A 24v

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Protection raiing: lP 54
Current rating of contacts: 1A 24V

CARACTERISTIQUES TECHNIOUES

Degré de protection: lP 54
Portée contact: 1A 24V

TECHNISCHE DATEN

Schutzqrad: lP 54
Stromfèstigkei i  der Kontakte: 1A 24V

CABACTERISTICAS TECNICAS

Grado de protección: lP 54
Alcance contacto: 1A 24V

TECHNISCHE GEGEVENS

Beschermingsgraad: lP 54
Toegelaten stroom over de contacten: 1A 24V

Schema collegamento SET - Wiring diagram SET
Schéma de brànchement SET - AnschluBschema SET
Esquema de conexión SET - Aansluitschema SET
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